
210 ԳՐԱԽՕՍԱԿԱՆՆԵՐ 1978 1978 ԳՐԱԽՕՍԱԿԱՆՆԵՐ ,211

ՀԱՅ ԳՐՔԻ ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ
Հատոր Ա.

Հայ տպագիր գիրքը՝ 16-17րդ դդ.
Գրեց

ՌԱՖԱՅԷԼ Ա. ԻՇԽԱՆԵԱՆ

Երեւան, <<Հայաստան>> Հրտ. 1977, էջ
536, տպաքանակ՝ 1000:

Եթէ դիրքը սիրելի է մէկի, ապա
,ի՜նչքան սիրելի պէտք է լինի մի գիրք,
որ ամբողջութեամբ յատկացուած է

գրքին, ու տալիս է գրքի պատմութիւ-
նը: Եթէ վարդաջուրը անուշահոտ է,
ապա ի՜նչքան հաճելի կը լինի՝ որ այդբոյրն առնես թարմ վարդից: Ահա՛
այսպիսի մի հաճոյք էլ ստացանք տես
նելով ու կարդալով տպագիր գրքի հը
մուտ ուռումնասէր Ռաֆայէլ Իշխան--
հանի <<Հայ գրքի պատմութիւն>> խիստ
օգտակար աշխատութեան Ա. հատորը:

Վերջին տասնամեակներում, յատկաւ
պէս հայկական տպագրութեան ուսում-
նասիրական մարզում, լայն ծաւալ ստաւ
ցաւ հայ հնատիպ գլքերի հետազօտման
եւ ուսումնասիրութեան խնդիրը: Այդ
առթիւ յատկապէս գործի անցաւ Միաս--

նիկեանի անուան Հանրապետական Գրա-
դարանի մատենագիտական բաժնի կազ-
մը, 1963 թուին լոյս ընծայելով իր <<Հայ
հնատիպ գրքի մատենագիտական ցուցակ>ը, որը մի նոր էջ բացելով հայ տը-
պագիր գրքի պատմութեան համար, ըսկըզբնաղբիւր դարձաւ նոր ու աւելի
ռանդուն աշխատանքների, նոր հետա
քըրքրութիւն ու աշխուժութիւն մտցրեց
մեր ժողովրդի գրասէր լայն խաւերիմէջ եւ անգամ ոմանց մղեց քազմելու
հնատիպ գրքերի հաւաքածոներ:

Ռաֆայէլ Իշխանեանի <<Հայ գրքի
պատմութիւն>> աշխատութիւնը այդ ճի-գերի արդիւնքն է, որ եկաւ ամբողջաւցնելու եւ մանրամասնելու եւ քննու-
թեան բովից անցկացնելու հայ հնատիպ
գրքերի մասին կազմուած ցուցակները

1. Այդ գրքերի մասին աւելի մանրամասն,
սագրում (1966, թ. 11-12, էջ 440-441):

եւ վաւերական տուեալներով նոր լոյսի
տակ բերելու հնատիպ գրքերի տպա-
գրութեան խնդիրը:

<<Հայ գրքի պատմութիւն>>ը, որ ինձ
թւում է աւելի լաւ էր՝ եթէ կրած լիւ
նէր <<Հայ գրքի տպագրութեան պատ
մութիւն>ըը խորադիրը, ունի սկզբում մի
պատշաճ <<Նախարան>>, ինչպէս եւ հին
ու նոր ուղղադրութեան մասին մի քա
նի ընորոշ խօսք, ուր շատ իրաւացի
կերպով անդրադառնում է դրան, որ ի-
րապէս մի թնճուկ է դարձել հայ գրա-
դարանների համար, գրքերի խորագրե-
րը արձանագրելու ժամանակ:

Իշխանեանը գրքի ութը գլուխների
մէջ, առանձին-առանձին, անդրադառ-
նում է հայերէն լեզուով տպագրուած
առաջին գրքերին, ուր երկարօրէն կանդ
է առնում Յակոր Մեղասլարտի (նախըն-
տրելի է ասել՝ Տպագրիչի) կատարած
տպադրութեան, նրա անձին ու գործին,
յանգելով հետեւեալ դեղեցիկ եզրակաւ
ցութեան.

<<Մեսրոպատառ տպագրութեան ծը
նունդը 16րդ դարի Հայոց մշակութային
ամենախոշոր երեւոյթն էր, յոչ միայն
այն պատճառով, որ այդ հարիւրամեա-
կում թոյլ էին ղարգանում հայկական
մշակոյթի աւանդական ճիւղերը, այլ
նաեւ այն, որ այդ ծնունդը սկզբնաւու
րումն էր հետագայում տարբեր բնագա
սառների ազգային գրականութեան հիմ-
քը դարձած հայատառ տպադրութեան>
(էջ 174):

Այսպէս, Յակոբ տպագրիչը իր կա-
տարած գործով, հայ ժողովրդին տալիս
է մի նոր ու կարեւոր միջոց, րացում
է նոր ուղի, որպէսզի մենք եւս մեր
արժանի տեղը կարողանանք գրաւել միւս
առաջադէմ աղգերի շարքում:

Այստեղ միջանկեալ յիշենք, որ Յա
կորի տպադրած գրքերից Նոր Ջուղայի
վանքում ունենք երկուսը՝ <<Պատարա--
գատետը>ն եւ <<Ուրբաթագիրք>>ը, որոնց
մասին յիշուած չեն, նման այլ ցանկե-
րում1:

տեսնել մեր մի յօդուածը <<Հասկ>> ամ-
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Յակորի տսլագրութիւնից յետոյ, յա-

ջորդաբար խօսւում է Աբգար դպիրի ճի-

դերի մասին (էջ 180-232), ուր տրուած

է նրա կատարած աշխատանքը, <Կեն--

սագրական գծեր>ը, տպագրական գոր-
ծունէութիւնը, գրքերի ցանկը, էջերի
նմոյշներով եւ զանազան մէջբերումնեւ

րով ու կարեւոր լուռաբանութիւններով:

Հինգերորդ գլուխը յատկացուած է
Սուլթանշահին եւ Յովհաննէս Տերզըն-

ցուն (էջ 233-291), որտեղ եւս մանրա-

մասնօրէն անդրադարձել է նրանց կա-
հեւ

տարած գործին, որոնց խտացումը
տողերն են,

ղինակի հետեւեալ գեղեցիկ

որ բերում ենք ստորեւ.
<<Յակոբ Մեղապարտը, Աբգար Դպի-

րը, Սուլթանշահը եւ Յովհաննէս Տեր-

զընցին՝ իր որդի Խաչատուրի հետ միա-

սին, իրօք մշակութային խոշոր գործիչ-
քանի

ներ են՝ առանց չափազանցման,
համար

որ հայութեան ու Հայաստանի
մշակոյթի

շատ դժուարին դարում, երբ
համատարած

բնադաւառում ամլութիւնը

էր դառնում Հայոց մէջ՝ մեսրոպատառ
ազգին, ջար:

տսլագրութիւն հրամցրին
եղան սկսուող

գացրին այն եւ դրանով
գրքի,

նոր ժամանակներում հայ գրի ու
առաջամար-

Հայոց լեզուի պահպնման

տիկներ>> (էջ 290):
Գրքի վեցերորդ գլուխը յատկացուած

16րդ դարի հայերէն տպագրութիւն
է
ներին՝ այլալեզու գրքերում եւ <<Հայաւ

հրատարակութիւններ>ին,
գիտական վաղ տեղեկութիւնները
որոնց մասին տրուած

են: Այնտեղ
նոյնպէս հետաքրքրական

քանի էջերի նմաւ
բերուած են նաեւ մի

որոնցից մէկը 1538
նահանութիւններ, տէրունական
թուին տպուած հայերէն

ուրիշը տպուած
Աղօթքն է, իսկ մի

հայերէն Այբ-
1586 թուին Փարիզում,

(էջ 313-314) 16րդ
ուբենը: Վերջում կայ

այդ գրքերի ցանկը:
դարում տպագրուած

ներկայացնում է
Եօթներորդ գլխում

տպագրութիւնը զանա-
17րդ դարի հայ

ինչպէս՝ Հռոմ, Իլով,
ջան երկրներում, Կոստանդնուպու
Նոր Ջուղա, Վենետիկ,

լիս եւ այլուր: առաւել մեզ
Այս վայրերից ամէնից

որին
հետաքրքրում է Նոր Ջուղան,

յատկացուած բաժնում եւս (էջ 351-
379), հայ տպագրութեան խնդրին լաւ
ւածանօթ Ռաֆայէլ Իշխանեանը, հմուտ

բանասէրի ձեռնհառութեամբ, տալիս է
անհրաժեշտ տեղեկութիւններ, օգտա
գործելով այդ առթիւ տպագրուած գըր-
քերը եւ դրանց հետ զուգորդելով իր
ուռումնասիրութիւններն ու կարծիքնեւ
րը, հետեւեալ եզրակացութեամբ.

<<Խաչատուր Կեսարացու եւ նրա օգ-
նականների կատարածը մէկն էր այն եւ
զակի մեծագործութիւններից, որ իրաւ
կանացուել է հայ դպրութեան պատմու
թեան մէջ Սահակ Պարթեւից եւ Մես

րոպ Մաշտոցից յետոյ, նաեւ անմիջա-

կան արգասիքը 17րդ դարում Սիւնեաց

մեծ անապատի շնորհիւ Հայոց մէջ
սկսուած մշակութային վերածնութեան:

<<Հայ տպագրութեան պատմութեան

մէջ, կարծում ենք, Խաչատուր կեսաւ
րացին իր գործով գրեթէ հաւասար-

ւում չէ Յակոբ Մեղապարտին: Կարեւ
ւորն այն Է, որ Նոր Ջուղայում հայ
կական տպագրութիւն ստեղծուեց նախ
բոլորովին ինքնուրոյն, ապա միայն
հայկական միջոցներով: Եւ հիմնաւոր է
Խաչատուր վարդապետի այդ ձեռնար-

կումն անուանել տպագրութեան ինքնու
րոյն հայկական գիւտ> (ընդգծումները
հեղինակինն են, էջ 856):

Այս մասում (էջ 362), յիշելով Խա-

չատուր Կեսարացու տպագրած գրքերի
հերթականութեան մասին, դասաւորու
մը տալիս է այն ձեւով, .ինչպէս որ մենք
գրել էինք <Նոր Ջուղայի տպարանը>>

գրքում (էջ 419), ապա աւԹլացնում է.
<<Չորս դրքերը այդ նոյն հերթականու-
թեամբ է դասաւորել Լ. Մինասեանը,
թէեւ չի պատճառաբանել, թէ ինչու է
<<Հարանց Վարք>>ը Խորհրդատետրից ա=
առաջ դրել> (էջ 326, ընդգծումը մեր
կողմից),

Նկատի ունենալով որ գրքերի վեր-
ջում եղած յիշատակարանների մէջ յիշ-
ուած թուականները տպագրութիւնների

վերջանալու թուականներն են, ապա

անհրաժեշտ է. ասել, որ իրականում

մինչեւ այժմ ընդունուած թուականնե-

քից միայն <<որհրդատետր<ինն «է, որ
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համապատասխանում է գրքի տպագրու-
թեան սկսման (եւ վերջանալու) թուա-
կանին: Այսինքն՝ երբ 1641 թուին լրաց-ուել է <<Հարանց Վարք>>ի տպագրութիւ=
նը, (որն եւս սկսուած պէտք է լինէր

1638) վերջաւորութեան կամ 1639ի ըսկիզբներում), նոյն թուին եւս տպագըր-ուել (այսինքն սկսուել ու վերջացել) է
<<Խորհրդատետր>ը2:

Ինչպէս յիշեցինք <<Հարանց Վարք>>ի
համար, այնպէս էլ միւս դրքերի տպագրութեանց որպէս թուական ճիշտ չէ
ընդունել 1638, 1641 եւ 1642 թուական-
ները, որովհետեւ դրանք երեքն էլ գըր-քերի աւարտման թուականներն են,
գրուած՝ գրքերի վերջին էջերի յիշատա-
կարաններում, ուրեմն իրականում պէտքէ ընդունել, որ <<Սաղմոս>ի3 տպլագրու=թիւնը սկսուել է 1636 թուին եւ աւարտ-ուել 1638 թուին, (թէեւ աւարտման ամ--սաթիւը չգիտենք, որպէսզի դրանից<մէկ տարի եւ :հինգ ամիս> առաջնանք, ճիշտ թիւը գտնելու համար)=

դը-
<<Հարանց Վարք>>ը սկսուել է 1638 կամ1639 թուին եւ աւարտուել 1641 թուին,
<<Խորհրդատետր>ը սկսուել ու աւարտուել է 1641 թուին, իսկ Ժամագիրքըսկսուել է 1641 թուին եւ աւարտուել1642 թուին (թերեւս վերջաւորութեա-

նը):
Իշխանեան, խօսելով Յովհաննէս

Վարդապետի Եւրոպայից
ների մասին, գրում է. <<Պէտք

բերած
է

քլիշէ-
ընդու-նել, որ որեւէ անձ կամ ինքը Յովհան--նէսը, արեւմուտք մեկնելուց

արտանկարել է այդ որմանկարները
առաջ,

եւ
ապա Իտալիայում պատրաստուել եննրանց փորագրութիւնները> (էջ 378):
է

Որպէս լուռարանութիւն՝ անհրաժեշտ

նըման
ասել, որ Յովհաննէսի Եւրոպա մեկ-

թուականին (1636ին), ինչպէս եւ

2 <<ոռհրդատետո>> մասին
3.

թ. 7, էջ 357): աւելի մանրամտսն դրել մենք <<Սիոն>> ամսագրում (1966.Ներկայիս <<Սաղմոս>ի մի լրիւ
այդ
բայց

գիրքը,
որպէսզի իրականը տեսնեմ իմ

լուսապատճէն
աչքերով, оունենք վանքի թանգարանում,

Լոնդոնից մեծ հաճոյքով Ջուղայում տպագրուած առաջինցակսմութիւնը Բոդլէեան Օքսֆորդ գնացի,4. Այս մասին աւելի մանրամասնգրադարանի վարիչ Դէյվիդցի, վայելելով
Բարրետի:

նաեւ բարեա-
(էջ 59): տեսնել մեր <<Իրանի հայկական վանքերը>>

- Լ. Մ.
դրքում,

քլիշէների պատրաստման օրերին (1642
թուին) Ամենափրկիչ վանքի տաճարը
դեռեւս կառուցուած չէր (կառուցուել է
1655 թուին), իսկ վանքում եղած նոյն
քլիշէների նմանութիւն ունեցող նկար-
ները, որոնք կարծւում է որ նկարուել
են Յովհաննէս Մրքուզի ձեռքով, դըծ-
ուել են ոչ վաղ քան 1710 թիւը, երբ
նոյն օրերում տեղադրուել են նաեւ
վանքի տաճարի պատերի ցածր մասի
յախճապակիները, եւ երբ փակուել է
նաեւ ժողովրդեան մասի հարաւային
պատի վրայի դուռը, եւ վերի մասում
(յախճապակիից վերեւ) դծուել այդ
քլիշէներից մէկի պատկերն ունեցող նը-
կարը: Մեզ հաւանական է թւում հաւ
կառակը, որ այդ քլիշէների վրայից է
որ դծուել են վանքի որմանկարները4:

Վերեւ յիշուած քլիշէներից բացի,
Յովհ. Վարդապետն իր հետ Եւրոպա-
յից բերել է մեծ ու փոքր այլ քլիշէներ
եւս, որոնցից ներկայիս ձեռքի տակ ու
նենք в1 հատ, որոնք ունեն լատիներէն
դրութիւններ, իսկ նկարները պատկա-
նում են Աւետարանին, Յիսուսի ծնուն-
դին, խաչելութեանը, Աւետարանիչնե-
րին, Աստուածածնին, ղանազան սուրբերին եւ այլն: Մեզ անյայտ է նաեւ թէ
այս քլիշէներով որեւէ դիրք տպադըր-ուել է՝ թէ ոչ, կամ արդեօք Խաչատուր
Ջուղայեցու յիշած <<բազում գրքեր>>
մէջն են եղել սրանք էլ՝5լ չգիտենք:

Յովհաննէս Վարդապետի Եւրոպա գը-նալու եւ նրա տսլագրական ճիգերի մա
սին պատշաճ լուսաբանութիւններ տար
լով, Ռ. Իշխանեանը կասկած է յայտ-նում (էջ 376). <<Այդ տպագրութիւնը

4(Աստուածաշունչը - Լ. Մ.) անսլայման
Յովհաննէս Ջուղայեցու նախառձեռնու-թիւն համաթելը կարծես մի փոքր հար-
ցականի տակ է դրւում>>, գրում է:

Աստուածաշունչի այդ օրերում տը-
պլագրուելու մասին, մեզ թւում է կաս-
կածել պէտք չէ, քանի որ Խաչատուր
Ջուղայեցին Յովհաննէսի տպագրու-

թեանց մասին խօսելիս՝ պարզ ու որոշ
ասում է. <<Սկսան ընդ որոց եւ տպել
զԱստուածաշունչ դիրն>, այսինքն՝ նը-
րանք (Յովհաննէս Վարդապետը - Լ.
Մ.) որ տսում էին: Իսկ ինչ վերաբեւ
րում է տպադրութեան թուականին

(1650), մենք նշել ենք հարցականով.
ճիշտ տարեթիւը չդիտենք:

Իշխանեանը մի տեղին յիշեցում է աւ
նում (էջ 397) որ <<երեւի ստոյդ չէ ա
սել թէ շուրջ 330 տարի անյայտ է մը-
նացել>> մեր բանասէրներին: Բնականա-
բար, իւրաքանչիւր նոր տպագրուած
գիրք, իր լոյս տեսնելուց տասնեակ
տարիներ գործ ածւում, ուստի՝ ան-
յայտ է՝ խօսքն այդտեղ վերաբերում է
մեր շուրջ մէկ դարու բանասէրներին,
որոնք հնարաւորութիւն չեն ունեցել

դիրքը տեսնելու:

Ութերորդ գլուխը յատկացուած է
<<Ոսկանեան տսլարան>ին, (էջ 405-531),
ուր 125 էջի մէջ մանրամասն լուսաբա-
նութիւններով խօսում է Ոսկան Վար-
դապետի եւ նրա աշակերտների կողմից
կտտարուած տպագրութիւնների մասին,
որի վերջում տալիս է նաեւ ցանկը Ամս
դերտամում (20 գիրք), Լիվոռնոյում
(3 գիրք), Մարսէյլում (16 դիրք) եւ
Զմիւռնիայում (հաւանաբար 1) տպա-
դրուած դրքերի, որոնց գումարն է 40:

Ռաֆայէլ Իշխանեանի այս հատորը,
իր ընդդրկած նիւթով, ունի խորք ու
ծաւալով հարուստ մի վերլուծութիւն,
որ կարդացւում է մեծ հետաքրքրու=
թեամբ եւ ընթերցողի աչքի առաջ թե-
րում հայ նախնական տպագրութիւնների
առթիւ անհատական եւ հաւաքական այն
ճիդերը, որոնցմով այսօր հայ ժողու
վուրդը հպարտ է:

Ակնդէտ սպասենք սրան յաջորդող
հատորներին, որոնց մասին արդէն խօսք
կայ Նախարանի մէջ:

Լ: Գ. ՄԻՆԱՍԵԱՆ

ԱԼԻՇԱՆ

Գրեց
ՍԱՔՈՅ ՍԱՐԳՍԵԱՆ

Երեւան, <<Սովետական Գրող>> Հրտ. 1978,
էջ 215:

Բանաստեղծական չունչով մենագը-
րութիւն մըն է այս հատորը, ուր կը
պատկերացուի Հ. Ղեւոնդ Ալիչանի դէմ-
քը: Գեղեցիկ յղացում մը՝ Տիար Սաքոյ
Սարգսեանի կողմէ, նպատակ ունենա-
լով մերձենալի դարձնել Ալիշանը ժողո
վուրդին, առնելով միայն Նահապետի
<<կեանքից պատկերներ>>:

Հեղինակը մեծ յարդանքով ու պաշ-
տամունքով է որ կը մօտենայ Ալիշանին.
իւրաքանչիւր էջ կը մատնանչէ իր հիաց-
մունքը, սէրն ու համակրանքը Ալիշանի
հանդէսլ, կը յաջողի գծել Ալիշանի խը-
ճանկարը՝ իւրայատուկ ոճով մը: Սա...

կայն, հեղինակին մերձեցումի ձեւը Ա-
լիչանի անձին՝ ներշնչուելով հանդերձ
հիմնականին մէջ այսպիսի դրական կեց
ուածքէ մը՝ որոշ մանրամասնութիւննեւ
թու մէջ կը թուի տեղի տալ ինչ ինչ բաւ
ցառական անդրադարձութիւններու:

200է աւելի էջերէ բաղկացած հատոր
մըն է, բաժնուած երեսունևհինգ անվեր
նագիր գլուխներու, ուր կը պատմուի
Ալիշանի կեանքը՝ ծնունդէն մինչեւ մահ,
Առաջին անգամ Հ. Սիմոն Երեմեանն էր՝
որ երեւան հանեց 1902ին <<Կենսագրու-
թիւն Ալիշանի>> հատորը. այսօր Սար-
դըսեան երկրորդ փորձ մըն է որ կը կա-
տարէ, քալելով Երեմեանի հետքերուն
վրայէն, փոխելով կարգը, ոճն ու եղա
նակը, գոյն տալով անոր, յօրինելով ամ
րողջովին նոր մը:

Թէ արդեօք Սարգսեան լրիւ յաջողա՞ծ
է իր այս ձեռնարկին մէջ, չէ կարելի
հաստատել. իր անհատնում կրկնութիւն_
ներուն շնորհիւ՝ գուցէ կրցած է դուրս
ցայտեցնել Ալիչանի հայրենասիրութիւ-
նը. նոյնպէս յաջող կրնանք նկատել այն
էջերը՝ ուր Ալիշան կը ներկայանայ իբր
<<ազգային գործիչ>>. սակայն հատորին
մէջ չի պատկերանար մեզի Ալիշան մը
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